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Статья посвящена исследованию инвестиционных терминов с колоративным 
компонентом. Основное внимание уделено определению смыслов, которые несут 
в себе базовые цветовые концепты инвестиционной концептосферы, а также вы-
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явлению особенностей концептуализации мира профессиональным инвестицион-
ным сообществом.  
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Каждый язык богат разнообразием цветовых терминов, которые 

не просто называют цвета, но и несут в себе историческую информа-
цию, специфичную для конкретной культуры. Являясь базовым поня-
тием, цвет часто служит промежуточным этапом при возникновении 
образных ассоциаций: как в языке повседневного общения, так и в 
языке для специальных целей. Многие ученые сравнивали и продол-
жают сопоставлять языки мира и цветовосприятие разных народов, 
проводят работы по выявлению основных цветовых терминов и их 
коннотаций, анализируют эволюцию цвета. Категория цвета выступа-
ет одной из основных категорий познания мира и существует наравне 
с такими как время, движение, пространство. Цветовую гамму можно 
назвать неотъемлемой частью национальной картины мира, она несет 
эмоциональную нагрузку и отражает восприятие народом окружаю-
щей действительности. Каждый язык богат разнообразием цветовых 
терминов, которые не просто называют цвета, но и несут в себе исто-
рическую информацию, специфичную для конкретной культуры. Ис-
пользуемые метафорически, цвета передают различные ассоциатив-
ные значения и сообщения, основанные на верованиях, нормах и цен-
ностях каждой культуры. Цвет является неотъемлемой частью не 
только культурного, но и концептуального мировоззрения народа, и 
даже отдельной группы людей. Несмотря на то, что существуют уни-
версальные тенденции в названии цветов, они все же находятся под 
культурным, лингвистическим и даже профессиональным влиянием.  

Цвета выступают способом выражения ассоциаций не только в 
языке повседневного общения, но и в языке для профессиональных 
целей. Инвестиционная терминология не является исключением. В 
англоязычной инвестиционной терминологии метафорические номи-
нации также основаны на близких и понятных для человека ассоциа-
циях. Выборка и анализ языкового материала терминологических 
словарей исследуемой области позволили отобрать 7 основных цве-
тов, представленных в качестве компонентов инвестиционных терми-
нов: green ‘зелёный’, white ‘белый’, black ‘чёрный’, grey 'серый’, blue 
‘голубой’, red ‘красный’, yellow ‘жёлтый’. Когнитивными механизма-
ми формирования перечисленных терминов выступают метафора и 
метонимия. Благодаря метафоре представляется возможным просле-
дить механизмы познания людьми окружающих реалий, образ мыслей 
и ассоциаций. Дж. Лакофф и М. Джонсон предложили новый взгляд 
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на метафору как основную когнитивную функцию, помогающую по-
знать мир и структурировать абстрактные понятия. Согласно их мне-
нию, человеческая концептуальная система, в терминах которой мы 
мыслим и действуем, метафорична по своей природе. Данное утвер-
ждение породило «когнитивно-лингвистический взгляд на метафору», 
называемый современной теорией метафоры, которая подходит к ме-
тафоре как мыслительному процессу и способу организации и арти-
куляции опыта [6]. Говоря непосредственно об инвестиционной кон-
цептосфере следует отметить, что многие инвестиционные термины 
образовались от слов общей лексики посредством процесса метафори-
зации их значения. Метафоры, репрезентирующие каждый из пред-
ставленных концептов, формируют огромный материал для изучения. 
Однако не все инвестиционные термины образованы посредством ме-
тафоризации их значения. Ряд выявленных примеров подтверждаю 
предположение о том, что в основе переноса значения инвестицион-
ных терминов лежит метонимия. Большая часть цветовой символики 
восходит к метонимической мотивации, а в некоторых случаях мето-
нимическое словообразование смешано с метафорой [7]. 

В результате проведенного анализа англоязычных терминов-
фразеологизмов инвестиционной сферы было определено два вида 
проецирования: метонимическое и метафорическое. Исследование та-
ких когнитивных механизмов семантического терминообразования 
как метафора и метонимия позволили выявить, какие смыслы несут в 
себе цветовые концепты инвестиционной концептосферы. 

Так, анализ колоратива green ‘зелёный’, метафорически пере-
осмысленного в инвестиционных терминологических фразеологизмах 
английского языка, позволил определить следующие смыслы. Терми-
нокомпонент green несет положительную коннотацию, поскольку зе-
леный цвет связан с экологией и защитой окружающей среды, симво-
лизируя жизнь в гармонии с природой, сохранение благополучия за 
счет правильного расходования природных ресурсов. Например, green 
currency ‘зеленая валюта’ - любой из различных искусственных об-
менных курсов, таких как зеленый фунт, созданный для защиты фер-
меров стран-участников Европейского экономического сообщества от 
колебаний валютных курсов [3]; green fund ‘зеленый фонд’ - фонд или 
другой инвестиционный инструмент, который инвестирует в компа-
нии, считающиеся социально сознательными в своих деловых отно-
шениях, продвигающие экологическую ответственность и занимаю-
щиеся экологически благоприятными видами бизнеса, такими как 
альтернативная энергетика, экологичный транспорт, управление вод-
ными ресурсами и отходами [5]; green investing ‘зеленое инвестирова-
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ние’ – инвестирование в компании или проекты, направленные на со-
хранение природных ресурсов, производство и открытие альтернатив-
ных источников энергии, реализацию проектов по очистке воздуха и 
воды или другие экологически сознательные методы ведения бизнеса 
[5]. Таким образом, на концептуально-категориальном уровне проис-
ходит актуализация концептов, которые лежат в основе языкового 
значения фразеологизма. Инвестиционные терминологические фра-
зеологизмы с элементом green актуализируют такие концепты как 
SOCIAL RESPONSIBILITY, PROTECTION, ETHICS и приводят к об-
разованию концептуальных метафор GREEN IS SOCIAL 
RESPONSIBILITY, GREEN IS PROTECTION, GREEN IS ETHICS. 

Говоря о колоративе red ‘красный’, следует отметить, что в инве-
стиционной сфере красный символизирует: 1) Финансовую задолжен-
ность и неплатежеспособность, например, to be in the red – быть в дол-
гу, быть «в минусе», иметь задолженность (выражение берет начало 
из бухгалтерской практики использования красных чернил для обо-
значения отрицательных значений и убытков). 2) Предупрежде-
ние/опасность: a red candlestick ‘красная свеча’ – «a price chart 
indicating that the closing price of a security is below both the price at 
which it opened and previously closed»/ценовой график, указывающий 
на то, что цена закрытия ценной бумаги находится ниже как цены, по 
которой она открывалась, так и ранее закрытой [5]. Свеча - это графи-
ческое представление движения цены за определенный период време-
ни. Красный цвет так называемой свечи указывает на сильный нисхо-
дящий тренд. Благодаря цвету (красный, зеленый, черный), который 
показывает направление движения рынка, аналитики могут быстро 
извлечь необходимую информацию для оценки рыночных настрое-
ний, а уже затем анализировать другие аспекты графика. 3) Внимание: 
a red clause letter of credit ‘аккредитив с красным условием, аккреди-
тив с красной оговоркой’ – «a specific type of letter of credit in which a 
buyer extends an unsecured loan to a seller. Red Clause Letters of Credit 
permit beneficiaries to receive funds for any merchandise outlined in the 
letter of credit. These letters are commonly used by beneficiaries who act 
as purchasing agents for buyers in another country»/особый тип аккреди-
тива, в котором покупатель предоставляет продавцу необеспеченный 
кредит [5]. Аккредитивы Red Clause позволяют бенефициарам доку-
ментарных аккредитивов получать средства за любые товары, указан-
ные в аккредитиве. Эти письма обычно используются бенефициарами, 
которые выступают в качестве агентов по закупкам для покупателей в 
другой стране [5]. Таким образом, отличительной особенностью дан-
ного вида аккредитива является включение в него специальной ого-
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ворки, позволяющей бенефициару получить авансом средства для по-
купки или производства товара. Для того, чтобы привлечь внимание 
назначенного банка, использовались красные чернила. Проведенный 
анализ показал, что преобладающим типом концептуализации цвето-
обозначения в инвестиционных терминологических фразеологизмах с 
элементом red ‘красный’, является метонимизация. Концепт RED 
представлен в инвестиционной терминологии следующими схемами: 
RED STANDS FOR WARNING/DANGER, RED STANDS FOR LACK 
OF MONEY, RED STANDS FOR ATTENTION. 

Следующий концепт, представленный в инвестиционной концеп-
тосфере – GREY ‘серый’. Серый цвет занимает положение между 
черным и белым и, как отмечает словарь Oxford English Dictionary, ча-
сто используется образно вместо черного или как противопоставление 
черному или с целью описать менее экстремальную форму деятельно-
сти, объект, человека, что порождает такие слова как graymail ‘серый 
шантаж’, grey market ‘серый рынок’ and greyout ‘потемнение в глазах’. 
Таким образом, серый цвет представляет собой среднюю точку шка-
лы, заимствуя метафорические значения у черного и находясь под 
влиянием белого. В инвестиционной терминологии серый цвет симво-
лизирует неофициальную и неэтичную деятельность, например, grey 
market: «1. a market where a product is bought and sold outside of the 
manufacturer’s authorized trading channels; 2. the unofficial trading of a 
company’s shares usually before they are issued in an initial public 
offering» [2]. Cерый рынок представляет собой неофициальный, нере-
гулируемый денежный рынок, на котором продаются и покупаются не 
котирующиеся на фондовой бирже ценные бумаги. Поскольку такие 
ценные бумаги не торгуются на бирже или в системе межотраслевых 
котировок, ставки и предложения инвесторов не собираются в цен-
тральном месте, что снижает прозрачность данного вида рынка. Гово-
ря об истории возникновения термина grey market, следует отметить, 
что так как производители продают свои товары через дистрибьюто-
ров, большинство дистрибьюторских соглашений требуют, чтобы 
дистрибьютор перепродавал продукты строго конечным пользовате-
лям. Однако некоторые дистрибьюторы предпочитают перепродавать 
эти продукты другим посредникам. В конце 1980-х годов производи-
тели обозначили перепроданную продукцию как «серый рынок». С 
одной стороны, нет ничего незаконного в покупке продуктов «серого 
рынка», но производители создали термин серый рынок, чтобы вну-
шить клиентам страх, что покупка перекупленных товаров является 
незаконной, и тем самым убедить клиентов покупать продукцию 
только у них. Термин серый рынок был выбран из-за его сходства с 
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уже существовавшим на тот момент термином «черный рынок», отно-
сящемуся к украденной и незаконной продукции. Таким образом, се-
рый рынок нельзя назвать незаконным, и лексическая единица grey не 
означает запрещенную деятельность, а скорее говорит о том, что кто-
то «действует не по общепринятым правилам (часто считается не-
этичным)» [1, с. 673]. Товары продаются на «сером рынке» неавтори-
зованными дилерами, часто по сниженным ценам, а производитель 
отказывается предоставлять гарантию на такие продукты: «sale of 
products by unauthorized dealers» [1, с. 246]. Или, например, термин 
grey schemes, обозначающий «серые схемы», то есть «финансовые и 
иные операции, находящиеся в «серой зоне» правового регулирования 
(они не запрещены, но и прямо не разрешены)» [1, с. 673]. То есть та-
кие схемы нельзя назвать незаконными, но в силу того, что они непро-
зрачны, их вполне можно назвать неэтичными. Таким образом, можно 
заключить, что GRAY IS UNETHICAL, GRAY IS UNOFFICIAL, 
GRAY IS UNAUTHORIZED. 

Помимо своей основной функции - пигментного описания объек-
тов цвет вносит вклад в наполнение значений дополнительными ассо-
циативными смыслами. Человек не только визуально воспринимает 
цвета, но и лингвистически включает их в профессиональную комму-
никацию, а образный язык, изобилующий цветовыми метафорой и ме-
тонимией, дает представление о том, как различные культуры концеп-
туализируют и моделируют мир.  
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Целью данной статьи является рассмотрение синтаксических средств выражения 
элемента оценки в англоязычных медиатекстах. Интерес к данной теме обуслов-
лен исключительной ролью СМИ в формировании общественного мнения в от-
ношении социальных и политических событий посредствам использования разно-
образных языковых средств оценки. Анализ медиатекстов британского издания 
The Guardian позволил определить широкий спектр синтаксических средств вы-
ражения оценки, таких как объективизация, повтор, аппликация, риторический 
вопрос, градация, коммуникация, сегментация и цитирование. Также установлено, 
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средованно.  
 
Ключевые слова: аксиологическая лингвистика; оценка; лингвистическая оценка; 
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В последнее время в лингвистике активно развивается аксиологи-
ческое направление исследований. Аксиологическая лингвистика яв-
ляется предметом изучения многих исследователей, среди которых 
Н.Д. Арутюнова, Е. М. Вольф, Т.В. Маркелова, Л.Ю. Иванов, В.И. Ка-
расик, Ю.Д. Апресян, С. Г. Павлов, Е. Ф. Серебренникова, А.А. Ивин 
и др. 

Одной из наиболее аксиологически ориентированных сфер линг-
вистики, как отмечает В.А. Сидоров, является сфера медиалингвисти-
ки. [5] Нельзя не согласиться с данным утверждением, поскольку 
именно оценочность является одной из важных текстообразующих ка-
тегорий современного медиатекста. Это связано с ролью современных 
СМИ, которые не только передают информацию, но и дают оценку 
тем или иным событиям, тем самым формируя у общества систему 
взглядов и социально- культурных ценностей. Как правило, оценива-
ние происходит опосредованно, через различные приемы и языковые 




